
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΑ 

ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ Γ’ ΛΥΚΕΙΟΥ

Α] Συμβουλεύει τους στρατιώτες με αυτά τα λόγια: «Πληροφορούμαι ότι 

πλησιάζουν οι εχθροί. Οι κατάσκοποί μας αναγγέλλουν πως αυτοί είναι 

κοντά. Πρέπει να φυλάγεστε 

συνηθίζουν να εξορμούν από τους λόφους και μπορούν να κατασφάξουν 

τους στρατιώτες μας». 

………………………………………………………………………………

Ο ρωμαϊκός λαός πληροφορήθηκε έντρομος, την καταστροφή στις 

Κάννες. Στο Φαλερνό αγρό, ο Ανν

του Φάβιου Μάξιμου. Αφού συμπλήρωσε 14 χρόνια στην Ιταλία, οι 

Καρχηδόνιοι τον ανακάλεσαν στην Αφρική. Εκεί ο Αννίβας μάταια 

θέλησε να τελειώσει τον πόλεμο εναντίον των Ρωμαίων με συνθήκη. 

Τέλος, αγωνίστηκε με τον Πόπλιο Σ

Ρωμαίοι κέρδισαν τη νίκη.

…………………………………………………………………………………

Ο Σουλπίκιος Γάλλος ήταν ύπαρχος του Λεύκιου Αιμίλιου Παύλου, 

ο οποίος έκανε πόλεμο εναντίον του βασιλιά Περσέα. Ξαφνικά μια 

ξάστερη νύχτα, είχε χαθεί η σελήνη

φοβερό θέαμα τρόμος είχε καταλάβει τις ψυχές των στρατιωτών και ο 

στρατός είχε χάσει την αυτοπεποίθησή του (το ηθικό του). Τότε ο 

Σουλπίκος Γάλλος μίλησε για τη φύση του ουρανού και για τη στάση και 

τις κινήσεις των άστρων και

στρατό πρόθυμο στη μάχη.

 

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΑ  ΛΑΤΙΝΙΚΩΝ

ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ Γ’ ΛΥΚΕΙΟΥ 

Κυριακή 2 Οκτωβρίου

Συμβουλεύει τους στρατιώτες με αυτά τα λόγια: «Πληροφορούμαι ότι 

πλησιάζουν οι εχθροί. Οι κατάσκοποί μας αναγγέλλουν πως αυτοί είναι 

κοντά. Πρέπει να φυλάγεστε από τη δύναμη των εχθρών γιατί οι εχθροί 

συνηθίζουν να εξορμούν από τους λόφους και μπορούν να κατασφάξουν 

 

………………………………………………………………………………

Ο ρωμαϊκός λαός πληροφορήθηκε έντρομος, την καταστροφή στις 

Κάννες. Στο Φαλερνό αγρό, ο Αννίβας απελευθερώθηκε από την ενέδρα 

του Φάβιου Μάξιμου. Αφού συμπλήρωσε 14 χρόνια στην Ιταλία, οι 

Καρχηδόνιοι τον ανακάλεσαν στην Αφρική. Εκεί ο Αννίβας μάταια 

θέλησε να τελειώσει τον πόλεμο εναντίον των Ρωμαίων με συνθήκη. 

Τέλος, αγωνίστηκε με τον Πόπλιο Σκιπίωνα κοντά στην Ζάμα, αλλά οι 

Ρωμαίοι κέρδισαν τη νίκη. 

…………………………………………………………………………………

ίκιος Γάλλος ήταν ύπαρχος του Λεύκιου Αιμίλιου Παύλου, 

ο οποίος έκανε πόλεμο εναντίον του βασιλιά Περσέα. Ξαφνικά μια 

ξάστερη νύχτα, είχε χαθεί η σελήνη  από το ξαφνικό, παράξενο και 

φοβερό θέαμα τρόμος είχε καταλάβει τις ψυχές των στρατιωτών και ο 

στρατός είχε χάσει την αυτοπεποίθησή του (το ηθικό του). Τότε ο 

ίκος Γάλλος μίλησε για τη φύση του ουρανού και για τη στάση και 

τις κινήσεις των άστρων και της σελήνης και μ’ αυτό τον τρόπο έστειλε το 

στρατό πρόθυμο στη μάχη. 

 

ΩΝ 

Οκτωβρίου 2016 

Συμβουλεύει τους στρατιώτες με αυτά τα λόγια: «Πληροφορούμαι ότι 

πλησιάζουν οι εχθροί. Οι κατάσκοποί μας αναγγέλλουν πως αυτοί είναι 

από τη δύναμη των εχθρών γιατί οι εχθροί 

συνηθίζουν να εξορμούν από τους λόφους και μπορούν να κατασφάξουν 

…………………………………………………………………………………………. 

Ο ρωμαϊκός λαός πληροφορήθηκε έντρομος, την καταστροφή στις 

ίβας απελευθερώθηκε από την ενέδρα 

του Φάβιου Μάξιμου. Αφού συμπλήρωσε 14 χρόνια στην Ιταλία, οι 

Καρχηδόνιοι τον ανακάλεσαν στην Αφρική. Εκεί ο Αννίβας μάταια 

θέλησε να τελειώσει τον πόλεμο εναντίον των Ρωμαίων με συνθήκη. 

κιπίωνα κοντά στην Ζάμα, αλλά οι 

……………………………………………………………………………………….. 

ίκιος Γάλλος ήταν ύπαρχος του Λεύκιου Αιμίλιου Παύλου, 

ο οποίος έκανε πόλεμο εναντίον του βασιλιά Περσέα. Ξαφνικά μια 

από το ξαφνικό, παράξενο και 

φοβερό θέαμα τρόμος είχε καταλάβει τις ψυχές των στρατιωτών και ο 

στρατός είχε χάσει την αυτοπεποίθησή του (το ηθικό του). Τότε ο 

ίκος Γάλλος μίλησε για τη φύση του ουρανού και για τη στάση και 

της σελήνης και μ’ αυτό τον τρόπο έστειλε το 



Β] Γραμματική: 

1. horum verborum speculatorum nostrorum 

 his  verbis  speculatoribus nostris 

 haec  verba  speculatores  nostros 

 his  verbis  speculatoribus nostris 

 

 serenae noctis  eius modi  exercitus alacris 

 serenae nocti   ei modo  exercitui alacri 

 serenam noctem  eum modum  exercitum alacrem 

 serena nocte/noctu  eo modo  exercitu alacri 

 

2.  hostis – hosti – hostium – hostibus 

 collis – colli – collium – collibus 

 agri – agro – agrorum – agris 

 anni – anno – annorum – annis 

 belli – bello – bellorum – bellis 

 victoriae – victoriae – victoriarum – victoriis 

 terroris – terrori – terrorum – terroribus 

 status – statui – statuum – statibus 

 

3. admonuisti, audiebam, nuntiaveratis, debebitis, expedient, dimicaverint, 

gerunt, invadebas, amittitis, miseratis. 

 

 

 



4.  possunt   est 

 poterant   erat 

 poterunt   erit 

 potuerunt / potuere  fuit 

 potuerant   fuerat 

 potuerint   fuerit 

 

 

Γ] Συντακτικό: 

1. hostes: υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου adventare 

(ετεροπροσωπία) 

prope: επιρρηματικός προσδιορισμός τόπου στο esse 

cavere: τελικό απαρέμφατο, αντικείμενο στο debetis 

militum: ονοματικός ετερόπτωτος προσδιορισμός, γενική αντικειμενική 

στο caedem 

pavidus: επιρρηματικό κατηγορούμενο τρόπου στο populus 

se: αντικείμενο στο expedivit δηλώνει άμεση ή ευθεία αυτοπάθεια 

annos: αντικείμενο στο complevit 

in Africam: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός κατεύθυνσης στο 

revocaverunt 

cum Romanis: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός εναντίωσης στο 

componere bellum 

apud Zamam: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός τόπου / πλησίον 

στο dimicavit 

legatus: κατηγορούμενο στο Sulpicius Gallus από το συνδετικό erat 

regem: ομοιόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός, παρέθεση στο Persen 



nocte: αφαιρετική του χρόνου στο defecerat 

ob mostrum: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του εξωτερικού 

αναγκαστικού αιτίου στο invaserat 

de ratione: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός αναφοράς στο 

disputavit. 

 

2. postquam XIV annos in Italia complevit: Δευτερεύουσα επιρρηματική 

χρονική πρόταση. Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο postquam και 

εκφέρεται με οριστική, γιατί μας ενδιαφέρει από χρονική άποψη, χρόνου 

παρακειμένου γιατί  δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν. Συντακτικά 

λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός χρόνου. 

qui bellum adversus Persen regem gerebat: Δευτερεύουσα αναφορική 

επιθετική πρόταση προσδιοριστική στο Luci Aemili Pauli. Εισάγεται με 

την αναφορική αντωνυμία qui και εκφέρεται με οριστική γιατί δηλώνει το 

πραγματικό, χρόνου παρατατικού, γιατί αναφέρεται στο  παρελθόν. 

 

 


